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OCOBJHUBOCTI HOMIHATUBHOI'O ITOJISI KOHIENTY "PO3MIP" Y AHIJIICBHKIA MOBI

Y emammi posenanymo konyenm "PO3MIP" ma npoananizoeano cmpykmypy 1020 HOMIHAMUBHO20 NOJIA.
Hocnidocerno 6y0o8y nHominamugnoeo noia konyenmy "PO3MIP", ¢ akomy sudineno s0po (3acobu, wo
NO3HAYAIOMb NOHAMMSA PO3MIPY) Mma nepugepiio, 0e 3HAX0O0AMbCA BUPANCEHHS 0COOUCTNOZ0 00C8I0Y, KOHOMAYT,
acoyiayii. Buasneno neoonopionicms a0pa: 6 Hbomy 8uLIAIMbCA 08a npouwiapku. [[o nepuio2o Hanexcams
NPUKMEMHUKY, 8 AKUX O3HAKA 8UCYNAE TEKCUKO-CDAMAMUYHUM SHAYEHHAM, OpY2ull A0epHUll RPOUAPOK
VMEOPIOEMbCA IMEHHUKAMU, OIECIO8AMU | NPUCTIBHUKAMU, TEKCUKO-ePaAMAMUYHE SHAYEHHS AKUX PO3KPUBAEMbCS
WLAXOM NOCUTAHHA HA O3HAKY.

Kniouosi cnosa: posmip, konyenm, HominamusHe noiue, si0po, nepugepis.

IMocTaHoBKa mpodaeMH Ta aHadi3 myouaikamiii. OnHiel0 3 HAHTOJOBHINIMX TCHIACHINW Cy4YacHOTO
MOBO3HABCTBA € MOCTIJIOBHHI PO3IJIs] MOBHUX (DAaKTiB 3 TOYKH 30pYy AHTPOMOIEHTPUYHOCTI MOBH, TOOTO 3
TOYKMA 30pY y4YacTi MOBU B Mi3HABAJbHIM MiSIBHOCTI JIIOAWHU. JIFOICTBO MPOTATOM BCHOI'O CBOT'O JKHUTTS
HaMaraeThes Mi3HATH OTOYYIOYHH CBIT, 30epiraroun cBiif HaOyTHIl TOCBIT B KyJIBTYpi, BXIIMBOIO (POPMOIO SKOT €
MoBa. CyKymHICTH 3HaHb, OTPHMAaHHX IIiJ] Yac Mi3HABAIBHOI MiISIIBHOCTI JIOIEH 1 BiZOOpakeHMX B MOBHIH
CEeMaHTHIli, (hOpMye MOBHY KapTHHY CBITY.

Kareropusamis mocBimy mrogeil moB’si3aHa 3 iX KOTHITUBHOIO JiISIIBHICTIO, TaK SIK 3MiCTOBA iH(pOpMAaIis, 10
OTpHMMaHa B INPOIECi Mi3HABAIBHOI MiSUIBHOCTI JIIOJAEH, 3HAXOIUTh CBOE BHPAXEHHS B MOBHHX (opmax [l: 8].
KoruiTuBHa JIHTBICTHKA MOCTIKYE CBIIOMICTh Ha MOBHOMY MaTepiaili, omepylodn O0a30BHMH KaTETOpPisMHU,
OJTHI€IO 3 SAKUX € KOHLENT. Lle HanpsIMOK JIHTBICTHYHUX JOCHIPKEHb 0a3yeThCsl Ha MOCTYJIATI, 0 KOHLENT SIK
MEHTaJIbHa OJIMHHLS MOXKe OyTH omMcaHuil 4yepe3 aHaji3 3aco0iB #oro MoBHOI 00’ektuBauii. CykymHIiCTh
MOBHHUX 3aC00iB, sIKi BepOasi3yr0Th KOHIICIIT, BU3HAYAETHCS SIK HOMIHATHBHE TOJIC KOHIENTY [2: 66] .

Bce, mo otouye Hac, mpeacrasisic co00r pi3Hi popMu marepii (MexaHi4Hi, (i3uuHi, XiMi4Hi, 6i0J0TiYHI),
sIKi Iepe0yBalOTh B CTaHi NOCTiIHHOTO pyXy. [Ipenmeram nmpuTaMaHHi pi3HOTHITHI O3HAKH.

MatepiajioM HAIIOTO JOCTIIMKEHHsI € 3aCO0H, 10 MO3HAYAOTh Po3Mipu 00’ekTiB. [IpOCTOPOBI O3HAKH €
XapaKTepHUMH UTS OYIb-IKOT MaTepiaJbHOI CHCTEMH, BOHH BiOOPa)KalOTHCS B MUCIICHHI CY0 €KTY, IKUH Mi3Hae
CBIT, 1 MaTepialli3yrThCS B MOBI.

MeToanka J0CJTiAKeHHS] HOCUTh KOMIUICKCHUH XapaKTep: BHKOPUCTOBYIOTHCS MOJIBOBHH METOJ, METOIH
KOHIETITYaIbHOT 0, IUCTPHUOYTHBHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, JIOTiKO-CEMAaHTUYHOTO 1 KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaJIi3iB.

Metoro Hamoi crarti € po3rimax koHumenty "PO3MIP" uepes mpu3My OCHOBHHX WiIXOZIB IO HOTO
TPaKTYBaHHS Ta aHaNi3 CTPYKTYPHU HOMIHATHBHOTI'O IOJISl LIbOTO KOHIIETITY.

Buxusian ocHOBHOTO MaTtepiany. Ycinij| 3a TUMH JIIHIBICTaMH, SIKi CITIBBITHOCSITh KOHLEINT 1 HOHSTTS SIK IiJie
1 YaCTUHY, MM BH3HA€EMO, 110 KOHIENT Ma€ CKJIaJHy, 0araToMipHy CTPYKTYpY, sSKa KpiM MOHATIHHOI OCHOBH
BKJIFOYAE COL[IO-TICUXO0-KYJIbTYpHY YaCTHUHY, KOTPA HE CTLIBKU MUCIUTHCSI HOCIEM MOBH, CKUJIbKH MEPEKUBAETHCS
HUM; BOHA BKJIFOYA€E acoliarlii, emorii, HamioHaabHi 00pa3u Tomo [1: 34 ]. [lomoXeHHS HpPO IBOPIBHEBY
CTPYKTYpPY OyAb-KOTO KOHIIENTY Ja€ MOXKJIMBICTh BHIUINTH B HOMiHATHBHOMY 1ol koHIenty "PO3MIP" sapo
(monsTiiHY cdepy) Ta nepudepiro (Comio-NCHUX0-KyIbTypHOI cepn).

Bci MOBHI elleMeHTH sIepHOT YaCTHHH HOMIiHATHBHOTO mmoiisi kKoHenty "PO3MIP" MoxyTh HanexaTtu 1O
pi3HMX YacTHH MOBH: NpUKMeTHHKIB (wide), mpucniBHuKiB (widely), iMenHukiB (width), niecniB (widen).
CeMaHTHYHA CTPYKTypa SIEPHUX OJMHHIL HOMIHATHBHOTO TIOJISI PO3KPHBAETHCS B TIYMAauyHHWX CIIOBHHKax 3a
JIOTIOMOT'0I0 CEMaHTHYHOTO eJieMeHTa "size" (YKp. po3Mip).

Hanpuknan, cemanTnka npukMmeTHHKa "wide" pO3KpHBAETHCS depe3 AIENPUKMETHUK TENEPIIHBOTO Yacy
(6e30c000By hopmy miecoBa) " measuring”, KOTpHIA B CBOIO Yepr'y IOSICHIOEThCS depes "size":

wide (adj) — measuring a lot from one side to the other [3: 1744];

measure — to find the size, quantity, etc of sth in standard units [3: 952].

OTXe, CEMaHTHYHHUI JIAQHIIO)KOK, IO BHUSBIAE MPHUCYTHICTP CEMAaHTHYHOI'O KOMIOHEHTYy '"size" B
CEeMaHTHYHIN CTPYKTypi MpUKMeTHHKA "wide" Mae Takwii Burisa: wide — measuring — size.

BiamoBimHO, CEeMaHTHYHHIA JAHIIOXKOK, IO IIOKa3ye WPUCYTHICTh CEMaHTHYHOTO eieMeHTa '"size" B
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpi:

— npucniBauka "widely": widely — degree — amount — quantity — measurement — size:

widely (adv) — to a large degree [3: 1745];

degree — the amount or level of sth [ 3: 402];

amount — a quantity of sth [3: 47];

quantity — the measurement of smth by saying how much of it there is [3: 1233];
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measurement — the size, length or amount of sth [3: 952].

— imennuka "width": width — measurement — size:

width (noun) — the measurement from one side to the other, how wide sth is [3: 1745].;

measurement — the act or the process of finding the size, quantity or degree of sth [3: 1745].

— miecnoBa "widen": widen — wider - measuring — size:

widen (verb) — to become wider; to make sth wider [3: 1745];

wide — measuring a lot from one side to the other [3: 1744];

measure — to find the size, quantity, etc of sth in standard units [3: 952].

Xouya 03HaKa po3Mipy MOXKE BiIOOpakaTHCs PI3HUMH YaCTUHAMH aHIIIIHCHKOT MOBH, SIKi 1 pOpMYIOTh siAepHY
chepy aHaN30BaHOTO HOMIHATHBHOTO TIIOJIS, HAWOUIBII CrHEliali30oBaHUM 33ac000M BiTOOpaXKCHHS O3HAKH
po3Mipy 00’€KTiB € MapamMeTpU4Hi NMPUKMETHHKH: X JIEKCUKO I'paMaTHYHMM 3HAu€HHSM € O3Haka. BoHu #
YTBOPSATH NEPIINHA IPOIIAPOK sIIpa HOMIHATUBHOTO 1ojist KoHuenty "PO3MIP".

Permirta yacTMH MOBH YTBOPIOE JPYrHi HPOLIAPOK SApa 3a3HAUYCHOTO HOMIHATMBHOTO IIOJS, TaK SK iX
JICKCHKO-TpaMaTuyHi 3HaueHHs ("'mpeaMeTHICTh" iMEHHUKIB, "mis" mieciiB, "SKIiCHI, KUIbKICHI 4M OOCTaBUHHI
XapaKTePUCTHKH i, CTaHIB YM SAKOCTEH" MPUCIIBHUKIB) PO3KPUBAIOTHCS IIUITXOM ITOCHIIAHHS Ha SKICHY O3HAKy
po3mipy.

PosrastHeM  pmeTanbHIimIe, SKi TUNM TNPUKMETHUKIB BHCTYIAIOTh PENpPE3CHTAHTAMH SIIEPHOI  30HH
JOCTIKYBATBHOTO HOMIHATHBHOTO TOJA. IlapamMeTpwdHI TNPUKMETHHUKH BIIPI3HAIOTECA 32 CHEIH(iKO0
HaNpsIMKY BEMIpY po3Mipy 00’ekTy. [leski BKa3yIOTh Ha 3arajbHUIN BeTUKUIT abo Manuii po3mip ( big, great large
— little, small), inmm ¢ikcyroTh KOHKpeTHHI po3Mip mo BucoTi (high, tall — low), mupuni (wide, broad — narrow),
nosxuHi (long — short), ru6uni (deep — shallow), ToBuuHi (thick — thin).

OCKITbKM  KOHCTUTYEHTH HOMiHaTtiBHOro mnonsi koHunenty "PO3MIP" BuokpemirolOThECS B mpoleci
(yHKI[IOHYBaHHSI MOBH, TOOTO B KOHKPETHUX MOBJICHHEBUX aKTax, OJMHUILIMH SIApa 3a3HAUEHOTO MOJISI MOXYTh
BUCTYIATH:

1. Jlexcuko-cemantrynuii Bapiant (JICB) mapamerpudyHoro npukmetrHuka: By the door stood a huge table
[4: 100]. I3 mBox JICB mpukMerHuKa "huge" B HaBeJeHOMY NPUKJIAli peati3yeThes mepiuii — extremely large in
size or amount; great in degree [3: 759].

2. Brok J1eKCHKO-CeMaHTHIHNX BapiaHTIB ABOX MapaMEeTpUYHUX NMpHKMETHUKIB. Hanpuknan, tiny little: I've
known Philly Byrnes since he was a tiny little boy [5: 242]. [lapaMmeTpudHi MPUKMETHUKH, 1[0 XapaKTSPU3YIOTh
omuH 1 TOM ke mpemmer (a00 OmHI 1 Ti X TPEAMETH), TEPENAIOTh PO3MIp MPEIMETIB 3a HAMPSIMKOM
KOHKpeTHu3amii (MepInii NpUKMETHUK MTO3HAYa€ 3arajlbHAN pO3Mip, a APYruil MPUKMETHUK — KOHKPETHHI pO3Mip
npeamery: ... big, long letters [6: 240]) abo renepaizaiii (nepiinii IPUKMETHUK MO3HAYAE KOHKPETHUI PO3MIp,
a JAPYruil MPUKMETHUK — 3arajbHUN po3Mmip mpeamera: ... the low small boat slapping in the disturbed water
[7: 111]).

3. bnok JeKCMKO-CEMaHTUUHKMX BapiaHTiB iHTeHcH(ikaTopa 1 mapaMeTpuyHOro NpUKMeTHHKa. Hanpuknan,
very large: Kathleen had very large, ... teeth..[8: 241].

[TapameTpuuHi NPUKMETHUKH MOXYTh 3HAXOJIUTUCS B KOHTAKTHOMY YHM JHUCTaHTHOMY IIOJIOXKEHHI [0
03Ha4YyBaHOTO €JIEMEHTA.

[IprKMETHUKH, IO MO3HAYalOTh PO3MIp, BHCTYMAIOTh IPENO3UTHBHUM O3HAYCHHSM, O€3MOoCcepeIHbO
MepeAyoYr 03HAYyBAaHOMY IMEHHUKY (Sandycroft, the tall traveler with the small head, paid one of his flying
visits to headquarters [9: 255]) Ta 6e3mocepeTHBO CIITYIOTH 32 HUM B TIOJIOKEHHI MTOCTIO3UTUBHOTO O3HAYCHHS
(He raised his head and saw a girl, tall, rather poorly dresses...[10: 178]).

IIpn nuCTaHTHOMY TOJOXKEHHI BiTHOCHO O3HA4yBaHOTO IMEHHMKA, NPHUKMETHUKH (YHKIIOHYIOTH SK
osnauenns (The tall dark girl did not pay any attention [4: 35]) abo npenukatusu (At twenty-seven Alice was tall
and somewhat slight [4: 83]).

AHTTIHCHKI MPUKMETHUKH BiIOOpaXarOTh Pi3HI MiXOIH 10 BUMIPY pO3Mipy 00’ €KTIB.

Iopsin 3 SKICHOIO BU3HAYEHICTIO BCi MPEAMETH MATEPiaJbHOTO CBITY XapaKTEPHU3YIOTHCS TaKOX KUJIBKICHOIO
BHU3HAYEHICTIO, KOTpa B OO ’€KTWBHIH MIMCHOCTI BHCTyHa€ $K IUCKpETHa, MepepBHAa KUIBKICTH abo sK
HEJIMCKpETHA, HelepepBHA KiJbKicTh. [lepine 3 HUX sBiIsIE COO0I0 MOTY)XKHICTh MHOXKHHH €JIEMEHTIB 1 1OB’s13aHe
3 J7iuboro, Jpyre MiIIAETBCS BUMIPY 1 BHUCTYNA€ SK IEBHUH CTYNiHb BUSIBICHHS HENEPEPBHOI O3HAKH
[11:152; 12: 158].

BennunHa, cTymiHb O3HaKHM SIBJISE€ COOOI0 CYTTEBY XapaKTEPUCTHKY HEIEpPEepHBHOI KinbkocTi. B Hamriit
NPaKTHYHIA JiSUIBHOCTI MM ONEPYEMO pI3HOPIAHUMHU BeaWMYMHAMH. KOXXHMH KOHKPETHHH THII BEJIUYUH
MOB'SI3aHUHN 3 TIEBHUM 3aCO00M MOPIBHSAHHS 00’€KTIB MaTepiaiabHOrO cBiTy. [IOpIBHSHHS CIIil PO3YMITH SIK aKT
MUCJICHHS, 10 BUPAKAETHCSA B TIOMAPHOMY CIIBCTaBJICHHI 00’€KTIB 3 METOIO BHSBIEHHS iX CIiBBiIHOIICHb.
[TopiBHAHHS 3aCTOCOBYETHCS 1O OJHOPIAHUX BEIHUHH, IO YTBOPIOIOTH KJIac.

[TopiBHAHHS BEITHMYMHU O3HAKH, IO PO3IIISNAETHCS, 3 MO0 €TAJOHHOIO BEITMYMHOIO HA3MBAE€THCS BHMIPOM
BEITMYMHN O3HAKH, OI[IHKOIO O3HaKH. BemndynHa 03HaKM, CTYIIHb 1i TPOSBY MOXKE OI[IHIOBATHUCS, BUMIPATHUCS TI0-
pi3HOMY:

a) 3 TICBHUM CTYIICHEM O3HaKH, sSIKa MPUTaAMaHHA OJTHOMY 3 00’€KTIB, 1110 TIOPiBHIOIOTHCS,
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0) 3 KUTbKICHOIO HOPMOIO 03HAKU B yCEPEAHEHIH CUTYaIliT;

B) 3 KiJIbKICHOIO HOPMOIO O3HAKH, 5IKa BU3HAYAE€THCSI KOHKPETHOIO CUTYAIII€IO0.

3acobu neproi miarpynu (Hanpukiam, a higher tree) Ha3UBAIOTH IIIe 3ac00aMH "BiTHOCHHX" CTYIEHIB AKOCT1
[13: 154; 14: 194].

3acobu apyroi miarpynu (Hampukian, a rather high tree) 1 TpeTbol miArpynu (HaNpuKIam, a tree too high
for ...) 9acTO He PO3MEXKOBYIOTHCA [15] i ONMHCYIOTBCS MOCHITHWKAMU SK 3acCO0M "OE3BIIHOCHUX' CTYICHIB
akocti [13: 154; 14: 194]. Ilpote mopsnm 3 Wi€l0 OYMKOIO, MPOTSATOM OCTAaHHBOTO Yacy B JIIHTBICTHYHIN
JiTepatypi OOTOBOPIOEThCA MUTAHHA PO AudepeHmiamifo 3acobiB, MO BiZOOpakalOTh BEIMYHHY O3HAKH
BIZTHOCHO 11 KIJIbKICHOT HOPMU B yCEpEAHEHIH Ta 3a/1aHii CUTYAaIlisIX.

Binburicte NPUKMETHUKIB MOXKYTh YTBOPIOBATH BC1 TPU THIIM IIEPEPaxOBAaHUX BUILE 3aCO0IB:

1. He was smaller than I remembered...[16: 61];

2. She found herself shaking hands with a_very small woman [9: 319];

3. He was now too small for his clothes...[17: 129].

Bix omHOrO i TOrO X MPUKMETHHKA YTBOPEHHUH 3aci0 "BimHOcHOI" rpamamii o3Haku (smaller — mpukian 1),
3aci6 "0e3BigHOCHOI" Tpamarii 03HaKH / OIIHKK O3HAKH BiHOCHO ii KUJIbKICHOI HOPMH B yCepeIHEHIl CHTyarii
(very small — mpuknan 2) i 3aci0 OIIHKK O3HAKH 3 TOYKH 30py i1 KUTBKICHOI HOPMH, 3aaHOi KOHKPETHOIO
curyarieto (too small for his clothes — mpukman 3). Bkazani 3aco0u mpeacTaBisIFOTh COOO0 TPH BapiaHTH BUMIPY
onHi€T 1 Ti€l % 03HAKHU — "MaJIOTO 3arajJbHOTO" PO3MIpy, IO XapaKTePU3YE 3PICT JTFOIUHH.

Iepudepiita 30Ha HOMiHaTHBHOTO OIS KOoHIENTy "PO3MIP" MicTUTB COIO-TICHXO-KYIBTYPHI acomiarii,
eMollii, HaIliOHANBHI 00pa3y TOIIO.

Hanpukian, HafiBUIIMIT CTYIIHB O3HAKU PO3MIPY MOXKE MEpeAaBaTHCs ISSIKUMU MOBIISIMH 3a JIOIIOMOTOIO TaK
3BaHUX ACOL[IATUBHUX NMPHKMETHUKIB (IPUKMETHHKIB TUITy gigantic, microscopic), KOTpi MOTHUBYIOThCS IPYIIOO
IMEHHHMKIB, 1[0 MO3HAYar0Th MiiuHi iCTOTH (HampuKiaj, a giant) abo MarepiaibHi mpeaMeTd (HAIpPUKIA, a
microscope). AcoliaTHBHI IIPUKMETHUKHU MMO3HAYAIOTh KPalHIM CTYMiHb 03HAKH Majoro abo BEIHKOTO PO3Mipy
Ha OCHOBI MeTa)OPHUYHOI acoIiallii po3Mipy MPeaMeTa, 0 PO3MIIAAAETHCS, 3 HEMOCSKHUM Ui HHOTO PO3MIpOM
IHIIIOTO TIpeaMeTa.

O0’exT HaI3BUYAWHO BEIUKUX PO3MIpiB MOBEIF MOXKE HA3BAaTH TIraHTCHKUM (gigantic), BU3HAIOUH, TIPOTE,
po3mipu MipigHOTO TiraHTa, o 3’ SIBISETHCS B HOTO YABI, IIe OLTHITIMH:

...something in his long loping gait suggested to her mind the figure of a gigantic bird [4: 224].

CnOBHUKOBE TIyMadeHHs MPUKMETHUKA microscopic (MiKpOCKOIIYHUHN) IMOKa3ye, MO 00’ €KTH, PO3MIPH SKHX
€ MIKPOCKOIIIYHUMH, HEBHIMMI JUISl JIFOACHKOTO OKa 0e3 Mikpockorma. [IpoTe Bu3Ha4aroun HaJI3BUYANHO Malui
po3Mip 00’ekTa, IO CIPUHMAETHCS JIOJUHOI 0€3 JOMOMOTH MIKpOCKONA, IIeH NPUKMETHHK Iepenae KpaiHIo
MEKY MiJCHJICHHS 03HAKH MAJIOT0 PO3MIpy:

...he began to fuss about a few microscopic drops of water on his coat sleeve [18: 93].

KpaiiHst Mexxa 3pOCTaHHs O3HaKH PO3MIpy MOXKE TAaKOX MEepelaBaTHUCS CKJIAJHUMU NPUKMETHUKAMH THITY
ocean-wide, heaven-high. Ctyminbs 03HaKH, 0 MEPEAAETHCS TAKUMH 3aC00aMH, CIIPUAMAETHCS SIK TIOTPaHHUYHUIA,
KpaliHiii 3a acolialielo 3 po3MipaMu TOro 00’€KTa, Ha3Ba KOTPOTO BUKOPHCTOBYETHCS SIK MEPIIMH KOMIIOHEHT
3a3HaYCHHUX NPUKMETHHKIB:

A thread-thin old man, very dignified, a man with secret eyes that had known battles, and mountain valleys,
was holding out his hands to Elmer... [19: 48].

B HaBegeHoMy mpuKIami po3mip 00’€kTa, MO PO3TISAAEThC (XyIui, SIK HUTKa cTapuil JonoBik / a thread-
thin old man), HikoIM HEe HOCATHE TOBIIMHU HUTKU (thread), Ha3Ba KOTPOI BHCTYIAE MEPIIMM KOMIIOHEHTOM
CKJIQJIHOTO TipukMeTHHKA thread-thin.

Kinnesa mexa inTeHcugikarii 03HaKd MOXXe (QiKCyBaTHUCS KOMIApaTHBHUMH CTPYKTYPaMH, IepIia yacTHHA
KOTPHX Ha3WBA€ MEBHY KiJbKiCTh O3HAKH PO3Mipy 00’€KTa, IO PO3TIIATAETHCS, a IPyra YaCTHHA Ha3UBAE TaKWUH
MPEIMET, 3 pOo3MipaMH SKOTO aCOINIOIOTHCS, ajie HIKOJIHM HE JOCATHYTh HaA3BHYAHHO BENHKI PO3MIPH MEPIIOTro
npeaMera:

When I think of those melons long as one’s arm ... [20: 117].

Skoto © BenmuKolo MUHS HE Oyia, 1l TOBXKHMHA BCE-TakH OyAe MEHILIOIO JOBXHHU PYK JOPOCIOI JIFOAWHH.
3pOoCTaHHs CTYNEHI0 03HAKHM PO3MIpY IIUIIXOM acomiamii 3 po3Mipamu Iie OUIBIIOro MpeaMeTy IHIIOro Kiacy
CBITYMTH ITPO KpalHe 301IbIICHHS BKa3aHOT 03HAKH.

3pocTaHHs SIKICHOT O3HaKM MoXe (hiKCyBaTHUCS B aHIVIIHCHKIH MOBI CHHTAKCHYHOIO OyIOBOIO pEYEHHS-
BUCJIOBJIIOBAHHS, HAPUKIIA] CKIIAQJHOMIAPSIHIM PEUYEHHSIM 3 MIAPSIHIUM HaCIiJIKY:

She was a girl with a nose so long and so thickly powered that a great deal of it looked as if it did not belong
to her [9: 143].

B HaBepeHoMy mpuKIazi miapsaHe pedeHHs Hachiaky "that a great deal of it looked", ycknamuene miapsgaumM
npenukatuBHUM pedeHHsM "as if it did not belong to her", yrouHtoe 3araigpbHe 3pOCTaHHS BEIUYHMHHA O3HAKH, 1110
(hikcyeThCs B TOJIOBHOMY pEUEHHI CITONYyUYSHHSIM iHTEHCH]iKaTOpa i mapaMeTpruyHOTro MPUKMETHHKA (so long).

BucnoBku. Omke, HoMiHaTuBHE Toie kKoHIenTy "PO3MIP" mae ckmamny OyaoBy, IO CKIATAETHCS 3 Aapa
(3aco0iB, 110 TO3HAYAIOTh MOHATTS PO3MIpy) Ta mepudepii, e OyayTh 3HAXOIUTHUCS BUPAKEHHS O0COOHUCTOTO
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JIOCBiy, KOHOTAaII1, acomialiii. BuiieHe HaMu AAPO HE € OJHOPIIHE: B HhOMY BUIIUIAIOTHCS JBa mpoiiapku. J[o
MEpIIOro HaJeKaTh NPUKMETHUKU, B SIKUX O3HAKA BHCTYIMAE JICKCUKO-TPAMATHYHMM 3HAYCHHSM, IPYTUi
SEPHUH MPOIMIAPOK YTBOPIOETHCS IMEHHUKAMH, I€CIOBAMH 1 MPUCIiBHIKAMH, JEKCHKO-TPAMaTHYHE 3HAYCHHS
SIKAX PO3KPUBAETHCS HIISIXOM MMOCUIIAHHS Ha O3HAKY.
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Kommniok JI. I'. Ocobennocmu nomunamuernozo nois konyenma '""PASMEP' ¢ anznuiickom s3blike.

B cmamve paccmampueaemcs xonyenm "PASMEP" u ananuzupyemcs cmpykmypa e2o HOMUHAMUBHO20 NOJIA.
Hccnedyemes cmpykmypa nomunamusrozo nonst konyenma "PA3MEP", ¢ komopoii gvldensiemcsi 10po
(cpeocmea, obo3Hayarowue noHamue pazmepa) u nepughepus, 20e HaxoOaMcst 8bIPANCEHUE TUUHO20 ONbIMA,
KoHHomayuu , accoyuayuu. Onpeoenena He0OHOPOOHOCMb 0Pa, KOMopoe cocmoum u3 08yx croes. K nepgomy
NPpUHAOIENHCAm NPULA2AmenbHble, 8 KOMOPLIX NPUSHAK GbICIYNAEM NEeKCUKO-2PAMMAMUYECKUM 3HAYEHUEM,
6MOpOll s10epHblll CLOU 00PA3068aH CYWECTNBUMEbHBIMU, 21A20NAMYU U HAPEYUSMU, TeKCUKO-2PAMMAMUYECKOe

3HAYEHUEe KOMOPHIX PACKPLIBACMCSL NYMEM OMCLLIKU K UCCTIe0YeMOM) NPUSHAKY.

Knrwouegvie cnosa: pasmep, konyenm, HOMUHAMUBHOE noae, A0Po, nepughepus.

Kotniuk L. H . Peculiarities of the Nominative Field of the Concept ""SIZE'' in English.

A concept as a mental picture of a group or class of objects formed by combining all their aspects can be
described by analyzing language elements, which reveal its language reflection. Language means which disclose
a certain concept make up the nominative field of this concept. The material of the research consists of examples

defining the size of objects. The article deals with the concept "SIZE" and the analysis of its nominative field.
The research is carried out with the help of a number of methods: the field method as well as the methods of the
conceptual, distributional, constituent, logical-semantical and contextual analyses. The article investigates the
structure of the nominative field of the concept "SIZE", which includes the nucleus (language elements
nominating the notion of a size) and the periphery embracing the expressions of personal experience,
connotations and associations. The nucleus turns out to be heterogeneous: it has two layers. The first one is
formed by adjectives (their lexical-grammatical meaning is "quality'), the second one unites nouns, verbs and
" "action", "qualitative, quantitative or

adverbs (their lexical-grammatical meanings of "substance",
circumstantial characteristics of actions, states or qualities") are revealed by referring to quality. As the
elements of the analyzed nominative field are singled out in the process of language functioning, its nucleus may
include different types of constituent elements: a lexical-semantic variant of a "SIZE" word, a block of lexical-
semantic variants of two "SIZE" adjectives, a block of lexical-semantic variants of an intensifier and a
"SIZE ' "word.

Key words: size, concept, nominative field, nucleus, periphery.
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